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Nell’industria, negli ospedali, nelle costruzioni navali, 

nelle grandi cucine per comunità, le acque reflue 

sono cariche di svariate sostanze, non di rado 

corrosive. 

In determinate condizioni di concentrazione e di 

temperature queste sostanze possono danneggiare 

meccanicamente, chimicamente o per elettrolisi i 

materiali con cui vengono a contatto. 

 

Se questo genere di acque deve venire evacuato 

per mezzo di tubazioni, queste tubazioni devono 

essere in materiali adatti a resistere ragionevol-

mente a tali agenti corrosivi. 

 

Per soddisfare queste esigenze la �������	
� ha 

realizzato un programma di tubazioni di scarico in 

acciaio inossidabile AISI 304, AISI 316, e per altre 

esigenze, in materiali diversi. 
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I componenti del programma �������	
�, elementi e 

raccordi, sono ricavati da tubo elettrounito in 

acciaio inossidabile austenitico. 
 

Qualità del materiale AISI 304 

  UNI X 5 Cr Ni 18 10 

oppure  
 

Qualità del materiale  AISI 316 

  UNI X 5 Cr Ni Mo 17 12 

 
 

Per impieghi particolari si possono avere in altri 

materiali. 
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By industries, hospitals, shipbuilding, big kitchens for 

communities, drainage waters are charged with 

several substances which are often corrosive. 

 

In certain concentrations and temperatures these 

chemicals may damage - chemically, mechani-

cally or per electrolysis - the materials they come in 

touch with. 

 

Therefore the piping systems that evacuate such 

waters must be made of suitable materials to 

reasonably withstand the corrosive agents. 

 

 

To comply with this need �������	
�� proposes a 

programme of drainage piping of stainless steel AISI 

304, AISI 316, and, upon request, in other particular 

materials. 
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All components of �������	
� programme, i.e. pipes 

and fittings, are obtained from electrically seam 

welded pipes of austenitic stainless steel . 
 

Material quality AISI 304 

  UNI X 5 Cr Ni 18 10 

alternatively  
 

Material quality  AISI 316 

  UNI X 5 Cr Ni Mo 17 12 

 
 

For special purposes other materials are available. 
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Gli acciai austenitici al nickel cromo posseggono 

un’eccellente resistenza alla corrosione per cui 

sono preferiti quando devono venire a contatto 

con cibi, agenti atmosferici ed acque reflue. Loro 

campi incontrastati di applicazione sono le industrie 

chimiche, i saponifici, le industrie navali e 

alimentari, di bevande, il settore lattiero caseario, la 

farmaceutica, le grandi cucine, etc. etc. 

 

Si ricorre al programma in acciaio al nickel cromo 

mobildeno, che ha un’alta resistenza agli acidi ed 

alla corrosione perforante (pitting corrosion), 

quando si tratta di evacuare determinati acidi 

organici ed inorganici. Per contro, questo materiale 

possiede una limitata resistenza, in certe condizioni, 

agli acidi ridotti ed ai cloruri. 

A richiesta degli interessati è disponibile un elenco 

di sostanze e della compatibilità con i materiali AISI 

304 e AISI 316. 

 

 

�
����	
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��� 
 

L’acciaio inox ha un coefficiente di dilatazione 

molto basso: se 1 m. di tubo viene riscaldato fino a 

100°C esso aumenta la sua lunghezza di solo 1,6 

mm. 

Pertanto, quando si realizza una rete di scarico con 

il programma �������	
� si può senz’altro ignorare la 

dilatazione termica e dimenticare i compensatori di 

dilatazione. Questo vale anche nel caso in cui tratti 

di tubazione siano annegati nel cemento, perché 

l’acciaio ha il medesimo coefficiente di dilatazione 

(0,0117 mm/m°C) del calcestruzzo. 

 

�����
�
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�� ������
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Austenitic chrome-nickel steels have excellent 

characteristics of resistance to corrosion, and are 

therefore preferred when they come in contact 

with food, weather and sewage water. They are 

normally used by many industries (chemical and 

pharmaceutical, food and beverages, dairy, soap), 

shipbuilding, community kitchens, etc. 

 

 

Steels with chrome-nickel-molybdenum, thanks to 

their good resistance to acids and pitting corrosion, 

are employed for draining certain organic and 

inorganic acids. On the contrary this alloy may 

have a limited resistance to reduced acids and 

chlorides. 

 

On request is available a list of compatibilities of 

stainless steel AIS 304 and AISI 316 against a number 

of substances. 

 

 

"��������#����
�� 

 

The expansion coefficient of stainless steel is very 

low: 1 meter of pipe heated to 100°C increases its 

length of only 1,6 mm. 

 

Therefore in designing a drain system with the 

�������	
� programme the thermal elongation can 

be disregarded as well as all compensators. 

This is also true when a piping is laid within 

concrete, as steel has the same elongation factor 

as concrete (0.0117 mm/m°C). 
 

 

 

"��������#����
��������
�
������������������
����

 (mm/m x 100°C ) 
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Il programma �"$�%�!��& soddisfa i regolamenti di 

prevenzione incendi. 

I tubi d’acciaio sono catalogati nella Classe A di 

resistenza al fuoco come “non combustibili”. 

 

 

!
�������������
��  
 

La massa delle tubazioni �������	
� in acciaio 

trasmette le rumorosità generate dal flusso 

dell’acqua di scarico in misura sensibilmente al di 

sotto dei limiti posti dalle norme. 

La silenziosità d’uso può essere ancora aumentata 

se si inseriscono spessori gommati nelle staffe di 

sospensione e in tutti i supporti. 

 

 

����������������   
 

L’anello di tenuta è una guarnizione di forma 

esterna particolare che si alloggia nella sede del 

bicchiere avente forma corrispondente. Esso viene 

posizionato in modo tale da agganciarsi al bordo 

del bicchiere e ricoprirne il bordo esterno. Quando 

si introduce nel bicchiere l’estremità dell’altro tubo, 

l’anello viene compresso fra la parete interna del 

bicchiere e la parete esterna del tubo producendo 

una perfetta ermeticità.  

Il collarino che si aggrappa sopra al bordo del 

bicchiere ha la duplice funzione di trattenere in 

posizione l’anello elastico mentre si introduce il 

tubo e di dimostrare ad assemblaggio avvenuto 

che gli anelli di tenuta sono in posizione regolare. 

All’aumentare della pressione all’interno del tubo, 

aumenta anche la pressione dell’anello contro le 

pareti, per cui la tenuta è sempre perfetta. 

La guarnizione di serie è in gomma EPDM. 

 

Si possono fornire gli anelli di tenuta nei seguenti 

materiali: 

 CR = Neoprene 

In casi estremi è possibile fornire gli anelli in FKM e Si 

(Silicone). 

La forma degli anelli di tenuta per il vuoto e per 

gravità sono illustrate a pag. 11. 

 

 

'
��������   
 

The �"$�%�!��& programme complies with the 

codes of fire prevention. 

Steel piping is listed in the A-Class of fire resistance, 

i.e. it is acknowledged as a “non-burning” product. 

 

 

(�)���
�������  
 

The mass of �������	
� piping of steel transmits the 

flow noises of the draining water at a much lower 

rate than it is allowed by existing codes. 

 

A still quieter operation can be achieved by means 

of rubber cushioned pipe collars on all hanging and 

fastening points. 

 

 


����   
 

The sealing ring is a gasket of a particular shape 

that fits within the socket of the pipe or fitting in 

such a way that it grips on the whole rim of the 

POLIETI LENE (p last ica)  PE (P last ic) 

PVC (plast ica)  PVC (P last ic) 

Z INCO  Z INC 

PIOMBO  LEAD 

ALLUMINIO  ALUMINIUM 

CUPRONICHEL 90/10  90/10 COPPER-NICKEL 

RAME  COPPER 

ACCIAIO INOX  STAINLESS STEEL 

ACCIAIO  CARBON STEEL 

GHISA   CAST IRON 
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socket. When the spigot of the other piece is 

inserted into the socket the ring is compressed 

between the outer surface of the spigot and the 

inner surface of the socket with a positive seal.  

 

 

The grip over the rim of the socket has the twofold 

aim to hold the seal in its place when inserting the 

spigot as well as to evidence to the assembler the 

correctness of the joint. 

 

If the internal pressure increases, also the pressure 

of the seal against the walls increases, and the joint 

remains tight. 

Standard seals are of EPDM. 

 

On request are available seals of: 

 

 CR = Neoprene 

as well as FKM and Si (silicon). 

 

Shapes and dimensions of seals for gravity and for 

vacuum are given at page 11. 

 
 
 

$����
�
��  
 

L’ermeticità delle giunzioni delle tubazioni �������	
� 

è nei limiti imposti dalle Norme DIN 19530 Parte 2 

per giunti a bicchiere. 

I tubi, i raccordi e le relative giunzioni garantiscono 

l’ermeticità a pressioni interne e del vuoto; le prove 

effettuate per ottenere le omologazioni sono state 

le seguenti: 

 

•  Vuoto 

  dal DN 40 al DN 200* -  0.96 bar 

 

• Pressione interna 

 dal DN 40 al DN 125      10 bar 

 dal DN 150 al DN 200        5 bar 

 

* Le tubazioni per il vuoto sono utilizzate solita-

mente dal DN 40 al DN 65. 

 

 

�������$����  
 

Il bicchiere del programma �������	
� è costituito da 

due spazi anulari entro i quali viene alloggiata la 

guarnizione ed il tubo che viene infilato. 

La particolare conformazione del bicchiere 

assicura rigidità e stabilità alla giunzione e 

garantisce l’ermeticità del giunto nel tempo, a 

dispetto delle tensioni assiali e trasversali che 

possono agire dall’esterno e dal peso della rete di 

tubazione. 

Il giunto a bicchiere �������	
� è omologato 

ufficialmente, la produzione delle parti componenti 

è continuamente sorvegliata e soggetta a periodici 

controlli esterni. 

 

 

�����"���������������������   
 

Sono disponibili quelli rilasciati dagli Enti di 

Classifica: 

• REGISTRO ITALIANO NAVALE 

• LLOYD’S REGISTER 

• AMERICAN BUREAU OF SHIPPING 

• DET NORSKE VERITAS 

• GERMANISCHER LLOYD 

• BUREAU VERITAS 

• RUSSIAN MARITIME REGISTER OF SHIPPING 

 

Altre omologazioni a richiesta. 

 

"
������� 

 

The tightness of the joints of the �������	
� piping 

system is according to DIN-Norm 19530 Part 2 for 

joints with sockets and spigots. 

Pipes and fittings are tight against internal pressure 

as well as against vacuum. The tests which have 

been carried out in order to obtain the Type 

Approval certificates are: 

 

• Vacuum  

 from ND 40 to ND 200* -  0.96 bar 

 

• Internal pressure 

 from ND 40 to ND 125      10 bar 

 from ND 150 to ND 200        5 bar 

 

* For vacuum systems only ND 40-50-65 are 

normally used. 

 

 

�$�����%���  
 

The socket of  �������	
� pieces has a double 

annular shape in which it is lodged the seal and 

inserted the spigot.  
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The peculiar shape of the socket gives strength to 

the joint and ensures its tightness in the time in spite 

of axial and cross stresses that may be exerted from 

outside and/or the weight of the piping system. 

 

 

The socket and spigot �������	
� joint is officially 

certified and the manufacture of the components 

of the programme undergoes periodic external 

survey. 

 

 

�#������������   
 

The programme has been approved by following 

Classification Societies: 

• REGISTRO ITALIANO NAVALE 

• LLOYD’S REGISTER 

• AMERICAN BUREAU OF SHIPPING 

• DET NORSKE VERITAS 

• GERMANISCHER LLOYD 

• BUREAU VERITAS 

• RUSSIAN MARITIME REGISTER OF SHIPPING 

 

Other Type Approvals upon request. 
 
 

�
���������������  
 

I tubi �������	
� si possono tagliare in cantiere alla 

lunghezza desiderata con un seghetto a mano o, 

meglio, con una sega motorizzata a denti fini HSS. 

Raccomandiamo una bassa velocità, 7-10 m/min. 

ed un’accurata lubrificazione. 

L’estremità dei tubi tagliati deve essere accura-

tamente smussata e sbavata per facilitarne 

l’inserimento nella guarnizione. 

 

 


������������������  
 

Per separare un giunto assemblato già da molto 

tempo si riscaldi l’esterno del bicchiere, in pros-

simità del bordo, con una lampada a benzina fino 

a che l’estremità del tubo possa essere estratta dal 

bicchiere. 

Quando si assembla di nuovo il giunto è necessario 

sostituire l’anello di tenuta con uno nuovo. 

 

 


&��������������������������  
 

Quando una tubazione corre orizzontalmente gli 

ancoraggi devono essere tali da sostenere il peso 

della tubazione e dell’acqua in essa contenuta. 

Gli ancoraggi del programma �������	
� sono i 

seguenti: 

• Collari di sicurezza che impediscono i movimenti 

assiali 

• Collari, gommati, con chiodo a muro 

• Collari, gommati, con attacco filettato per 

tassello, vite o barra. 

 

I pesi di 1 m. di tubo completamente riempito 

d’acqua sono i seguenti: 

 

 DN 40 2,3 kg.   

 DN 50 3,3 kg.   

 DN 65 6,1 kg.   

 DN 80 8,6 kg.   

 DN 100 10,9 kg.   

 DN 125 18,1 kg.   

 DN 150 25,0 kg.   

 DN 200 47,0 kg.   

 

Ad evitare possibili contaminazioni si impedisca il 

contatto diretto con altri metalli interponendo 

spessori di gomma. 
 
 

�
�������������� 

 

All �������	
� pipes may be cut to a desired length 

on the site by means of  a hack-saw or, better, a 

fine-tooth HSS motor-saw. 

We recommend a low speed, 7-10 m/min, as well 

as a good lubrication. 

After cutting, the rim should be carefully deburred 

and beveled for an easy insertion into the socket. 

 

 

 


������������'�����  
 

Should it be necessary to separate a joint 

assembled since long, heat the outside of the 

socket by means of a gas torch until the spigot can 

be pulled out. 

 

In re-assembling the joint a new rubber seal must be 

used.  

 

 

�����������$������� 
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When a piping runs horizontally, its hangers should 

be such as to carry the weight of the piping as well 

as its contents of water. 

The fasteners for the �������	
��programme are: 

 

• Grip-collars, preventing axial gliding of the pipes 

 

• Rubber-cushioned collars with masonry nails 

• Rubber-cushioned collars with welded nut for  

 screw-and-plug or threaded bar. 

 

Here are the weights of 1 m pipe lengths filled with 

water: 

 

 DN 40 2,3 kg.  

 DN 50 3,3 kg.  

 DN 65 6,1 kg.  

 DN 80 8,6 kg.  

 DN 100 10,9 kg.  

 DN 125 18,1 kg.  

 DN 150 25,0 kg.  

 DN 200 47,0 kg.  

 

It is advisable to avoid a direct contact to other 

metals by properly inserting rubber cushions. 
 
 
 
 
 

La comparsa di macchie di ruggine su manufatti di 

acciaio inossidabile porta all’errata conclusione 

che l’inossidabile si corrode; si tratta in realtà di 

materiale estraneo che durante un’impropria 

lavorazione o con il contatto con materiali più 

anodici, contamina l’inossidabile (per esempio con 

acciaio comune). Sono le particelle di quest’ultimo 

a corrodersi rapidamente in quanto si verifica la 

condizione sfavorevole di estese aree catodiche e 

di piccole aree anodiche. 

 

Le tubazioni verticali ed orizzontali devono essere 

sorrette a tutti i cambiamenti di direzione ed a tutte 

le diramazioni con distanze non superiori a 750 mm. 

 

Per tutte le tubazioni installate in verticale ed 

orizzontale, nei tratti rettilinei, i collari non devono 

essere a distanza superiore di 2000 mm. 

 

Le tubazioni orizzontali sospese devono avere un 

punto fisso ogni 10-15 m. che ne impedisca ogni 

movimento in qualsiasi direzione. In questo modo si 

consegue la necessaria rigidità trasversale 

dell’insieme. 
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Sometimes the surface of parts of stainless steel 

may appear stained in a somewhat rusty colour, 

and this could give the wrong impression that 

stainless steel undergoes corrosion.  

The phenomenon is in reality due to the corrosion of 

other metals, e.g. carbon steel, with consequent 

transfer of iron oxide ions from a larger cathodic 

area towards a smaller anodic area.  

 

 

 

All vertical as well as horizontal pipings must be 

fastened at all changes of directions and at all 

branches with intervals of no more than 750 mm. 

 

Vertical as well as horizontal straight pipings should 

be fastened at intervals of no more than 2000 mm. 

 

 

Hanged horizontal pipings should have a fixed 

fastening each 10-15 m preventing shifting in any 

direction. This will ensure the necessary stiffness of 

the whole pipe system. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Distanze massime in mm dei collari per tutti i 

diametri. 
�
�

���������������������������������
�

Il programma �������	
� può avere un vasto 

assortimento di adattatori che consentono di 

allacciarsi, a monte o a valle, a tubazioni di altri 

materiali, quali: Ghisa, PVC, PE, PP, ABS, Eternit, 

Grès e possono essere forniti a richiesta con 

indicazione del materiale da collegare. 

 

Max. intervals in mm between pipe fasteners of all 

sizes. 
�
�

����������������$���%������"�������
�

The �������	
� programme has a number of 

adapters that enable its connection - upflow or 

downflow - to pipe systems of other materials such 

as: cast iron, PVC, PE, PP, ABS, asbest-cement, 

sandstone. Upon request adapters may bear the 

indication of the pipe material to be switched to. 

�

��������	
��������������� 

Le tubazioni �������	
� possono anche correre 

interrate se sono state adeguatamente protette 

dalla corrosione. 

 


��������������� 

Se nella malta vengono aggiunti additivi quali: 

ritardanti o acceleranti di presa, antigelo, fluidi-

ficanti, etc., si protegga la tubazione esternamente 

verniciandola o avvolgendola opportunamente. Si 

raccomanda anche di bloccare le giunzioni con i 

collari di sicurezza. 

 

 

!��������������������� 
 

Anche se l’alta qualità del prodotto e la sua 

rispondenza alle norme rappresentano di per sé 

una facilitazione del lavoro, l’attenzione e la 

precisione del responsabile del montaggio sono 

fondamentali per realizzare una rete di scarico 

efficiente e duratura. 
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La rete di scarico dell’acqua deve potersi montare 

in modo facile e veloce: l’ampio assortimento di 

pezzi e raccordi permette di adeguarsi ad ogni 

esigenza architettonica e strutturale dell’edificio. 

Le giunzioni a bicchiere, estremamente 

perfezionate, consentono un assemblaggio celere 

per semplice pressione di un pezzo dentro l’altro 

nonché un successivo aggiustaggio, in senso 

assiale o di rotazione, ad assemblaggio avvenuto. 

 

Le parti componenti in acciaio posseggono una 

solidità tale da sopportare senza inconvenienti il 

trasporto ed il maneggiamento in cantiere. 

 

I tubi del programma �������	
� si possono avere 

anche con 2 bicchieri: così, quando un tubo viene 

tagliato a misura, si producono 2 spezzoni di tubo 

aventi ciascuno un bicchiere ed utilizzabili senza 

nessuna difficoltà. 

Un altro punto di vantaggio dell’acciaio e delle 

giunzioni ad innesto con bicchiere è che un 

impianto di questo genere è pressoché autopor-

tante; i collari reggitubo e gli ancoraggi necessari 

sono veramente pochi, come si può vedere alla 

pag. 8. 

 

(� 
����
�
��������������� 

�������	
� pipings may be laid underground if they 

are properly protected against corrosion. 

 

 



�
����)
��
���������� 

If the mix contains additives such as setting 

accelarators or retardants, antifreeze, fluidifiers etc., 

it is advisable to protect the piping outside with a 

wrapping or a lacquer. Joints should also be 

blocked with grip-collars.  

 

 

 


�#�����$�������� 
 

The high degree of quality of the product and its 

complying with the relevant codes make the laying 

an easy work. Care and precision are anyhow a 

must in order to achieve a durable an efficient 

draining pipe system. 

 

The system should be easily and quickly assembled. 

Its wide inventory of parts allows to cope with any 

architectural or structural peculiarity of the building. 

Its spigot and socket joints are easily assembled 

and adjusted without the need of any special tools. 

After assembling two parts it is possible to adjust 

them simply by rotating and/or pulling by hand. 

 

 

 

The components of steel are sturdy enough to 

withstand the transport and handling on the yard. 

 

 

Normally straight pipes have one socket and one 

spigot, but it is possible to have pipes with two 

sockets, which can be cut at length giving two 

pieces of pipes with one socket and one spigot 

and practically no scrap. 

One more advantage of a steel pipe system is that 

it is selfstanding, with very little need of fasteners, as 

it can be seen at page 8. 
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������
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1. Imboccare l’anello di tenuta con una certa 

 angolazione, in modo che si agganci al bor- 

 do del bicchiere. 
 

2. Piegare l’anello a forma di cuore e contempo- 

 raneamente spingerlo in posizione nel bicchie- 

 re fino a farlo scattare al suo posto. 
 

3. Controllare  che  il bordino  dell’anello  elastico ri- 

 copra dall’esterno tutto il bordo del bicchiere. 
 

4. Ungere l’interno dell’anello con il lubrificante  

 art. 40930.  
 

5. Per l’inserimento del tubo e dei raccordi nel 

 bicchiere conviene indicare la profondità di in- 

 serimento con un pennarello. La misura di pro- 

 fondità “A” si trova alla pagina 11. 
 

6. Inserire l’estremità dell’altro tubo nel bicchiere   

con leggera rotazione e spingere fino alla 

battuta. 

 

&*+*, Il lubrificante dopo un certo tempo si secca: 

un successivo smontaggio del giunto è possibile 

riscaldando l’esterno del bicchiere con una 

lampada a benzina. 

 

�������
�����-�
��  
 

1. Set the seal with some angle on the socket 

hooking the rim of it. 

 
 

2. Squeeze the rubber ring giving it a shape like a  

heart, insert into the socket and let it spring int o  

position. 
 

3. Check that the contour of the seal covers the 

rim of the socket all around. 
 

4. Apply some lubricant No. 40930 to the inside of 

the seal.  
 

5. Before inserting a spigot it is recommended to 

mark its penetration depth by means of a felt  

marker. At Page 11 the penetration depths “A”  

into their sockets are to be found. 
 

6. Insert the spigot of the other part into the sock et 

slightly rotating and push until the stop. 

 

 

&."$,  The lubricant sets after some time. A 

disassembling of the joint is possible after heatin g 

the outside of the socket with a gas torch, what 

usually damages the rubber seal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


















































































